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B HayuHO# paboTe ucciaeqoBaHbl (ppa3eosorn3Mel, CoepKalIfe KOHIIETIT «IIBET» Ha
MaTepuaie pyccKoro, apabCKOro W aHTJIMACKOTO S3BIKOB, MTPUBEICHBI IIPUMEPHI B SI3BIKAX
n3y4eHns. KoHenT mnBera paccCMOTpEH CKBO3b NMPU3MY KYJIBTYPHI M MCKYCCTBa, oOparie-
HO BHHMaHHE Ha JBOJIIOLHMIO IIBETOCHMBOJHMKH B pa3HOE BpPeMsS M y Pa3HbIX HapOIOB.
Taxke CUMBOJM3M IIBETa PACCMOTPEH C TOYKH 3PEHHsI ICUXOJMHIBUCTUKU M OCOOCHHO-
CTeH KyJbTYPHBIX peajii HapOJAOB-HOCUTENEH S3bIKa.

KurodeBble ciaoBa: s3bIKO3HAHUE, CPABHUTEIHHO-COIIOCTABUTENbHAS JTHMHTBUCTHKA,
SI3BIKH, (hPA3COIOT s, ICUXOJIMHTBUCTUKA, I[BET.

IHocranoBka mnpoOJieMbl. MHOrOUHCICHHBIE ACHEKThl XU3HU YEJIOBEKA HAaXOIAT
CBOC 0TO6pa)KeHI/Ie B A3BIKC IIPU IMMOMOIIMW KOHIICIITA IBETA, KOTOpBIﬁ SABIIAICTCSA YaCThRO
HIMOMATHYCCKUX BhIpakeHU. [1oHsTHE 1[BETa MPUCYIIIE KAXKOU KYJIBType, B KOTOPOH OH
HECET CBOI0 OCOOEHHYIO CMBICIOBYIO Harpy3Ky. M3ydeHne manoMaTndecKiuX BBIPAKEHUH
C KOHIECIITOM HBET MHTCPCCHO HE TOJIBKO C TOYKH 3PCHUA JIMHIBUCTHUKU, HO U C TOYKH
3peHUs KYJbTYphl. A CpaBHCHHE HECKOJIBKHX S3BIKOBBIX CHCTEM IMO3BOJISIET CACIATh BbI-
BOABI 00 OCOOEHHOCTSX BOCTIPHUSATHS HApOAOB M MX B3aUMOJICHCTBHH, ITO3BOJIIET HAUTH
TOYKH TIEPECEUCHNS, BBIIBUTH CX0KECTH U PA3THIHSI.

AKTyaJbHOCTb. OPazeosoru3Mel ¢ KOHIENTOM «IBET» (POPMHUPYIOTCS Ha Tepecede-
HUU STHHYECKUX, KYJIbTYPHBIX, IICHXOJOTHYECKUX, WHTEIUICKTYalbHBIX, COIHMAIBHBIX U
ncTopudecknx ImyTed. BOupas B cebsi Bce BBINIE IepeUHCIICHHBIC (AKTOPHI, S3BIKOBAs
eIMHHIA SIBISIET cOOOW WHTEPECHBI MaTepual JJs U3y4YeHUs. YUUTHIBasi CIEHU(PHUKY U
0COOCHHOCTU (hOPMHUPOBAHMSI TAKOTO poja (ppa3eosoru3MOB, CIEIYET CEPhE3HO OTHO-
CUTHCS K UX TIEPEBOY Ha HEPOJICTBEHHBIE MM S3BIKH.

I_[e.m) CTAaTbHU — BBISIBJICHHUEC TaKUX BI)Ipa)KeHI/Iﬁ B TPEX A3bIKaX U3YUCHU, UX aHaJIU3,
BapHAaHTHI MIEPEBOJIA, & TAKXKE BBISBIICHUE POJIM I[BETa B (POPMHUPOBaHHH (Dpa3eosioru3Ma u
€r0 BOCIIPHUSITHYA HOCUTEISMH SI3bIKA.

B crarpe He0OXOAMMO PENIHTD CIEAYIONINE 3aJa u:

®  BBIIBHUTH (DPa3EOJOTU3MBI, COJIEpIKaIIre B ce0e KOHIIETIT I[BETa;

®  J1aTh UX XapaKTEePHUCTUKY, BAPHAHTHI IIEPEBOIA;

®  OIpeneiwTh POINlb KYJIBTYPHI HA pojia Ha WX (POPMUPOBAHHE U TOCTEYIOIIEe
BOCTIPHUSITHE.

Hctounnkamu (pakTHUecKOro MaTepuaa SBISIOTCS IBYSI3bIUYHBIC CHEIHATH3UPO-
BaHHBIE pyccKo-apabckue u apadcko-pycckue ciaoapu: bapanos X.K. “Apabcko-pycckuit
cioBaps” [2], bopucoB B.M. “Pyccko-apabckuit cnoBaps” [7], “AHrno-pycckuii ppaseo-
noruueckuit cnoBaps” Kynauna A.B. [1].
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B xozxe paGoThl ObLTH MCTIOTB30BaHbBI CIEIYIOIINE METOAbI: OTIMCATENbHBIN, HCTOPH-
YeCKH{, CPaBHUTENbHBIN, CEMaHTUYECKHI (METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a).

OO0BEKTOM HCCIICIOBaHMS ABISIOTCS (HPPa3ecoIOrU3MBbI, COACPIKALIUE B ce0e KOHIEIT
1[BETA.

J11 moTHOTO OCBeIIeH s MPOOIEMbl U €€ MOHNMAaHUs He0OXO0ANMO JIaTh Omperere-
HUS CIICAYIONINX MOHATHIA: ()pa3eoioru3M, yCTORYNBOE COUCTAaHHE.

®pa3zeonorn3m — oO0IlIee Ha3BaHHE CEMAaHTHYECKU CBSI3aHHBIX COYETAHWH CJIOB H
MPEUIOKEHNH, KOTOpBIe, B OTIIMYHE OT CXONHBIX C HAMH MO (JOpME CHHTAKCHIECKHX
CTPYKTYp, HE TPOU3BOIATCS B COOTBETCTBHH C OOIMMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMH BBIOOpa U
KOMOWHAIIUYU CJIOB MPH OpTraHU3alliH BBICKA3bIBAHMS, a BOCIIPOU3BOIATCS B PeUU B (K-
CHPOBAaHHOM COOTHOIIIEHHWH CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPbl W OMPEIEIICHHOTO JIEKCHUKO-
rpaMMaTHIeCcKoro coctana [9].

YcroiiunBbie cOYeTAHMS — 3TO COCTABHBIC JIGKCEMBI, MHOTIa UX HA3BIBAIOT «SI3BIKO-
BEIMH KITUIIIE» (MM «IITAMIIAMU»), OHU BCTABIISIOTCS B HAIly peYb LEITUKOM. Y CTOIYH-
BBIC COUETaHUS — ATO HE peUeBhIe KOMOMHAITMHN 3HAKOB, a 0COOBIE CIIOKHBIC 3HAKH [9].

B nmanHo# pabore OyAeT MoABEPrHyT UCCIICIOBAHUIO KOHIICTIT I[BETa BO (Dpa3ecoioTHH
pycCKOro, apabCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB. L[BET B JaHHBIX BBIPAXKCHHS — OCHOBHOU
dhopmoobpasyromuii (pakTop, KOTOPHIM SABISETCS UCTOYHUKOM CMBICTA TPHUBEICHHBIX B
Ka4yeCcTBE MPUMEPOB YCTONYMBBIX CIOBOCOYETaHUM. 3IpeBiie 1IBETY OTBOAMIACH OCO0as
POJIb, PaBHO KaK U B KYJIType OOIIECTBA, TAK U B BOCIIPUATHH YEJIOBEKA.

LlBeT — 3TO 3pUTENHFHO BOCHPUHUMAEMOE Ka4eCTBO CpPebl, OKPYIKAIOIIEeH YelOBeKa.
«lIBeToByr0» 4YacTh CHEKTpa CrOocOOEH BOCIPWHUMATH YEIOBEK C IOMOIIBIO 3pEHUS U
OIICHUBATh KaK MO3HABATEIbHO, OPUEHTALIMOHHO, TaK U 3CTeTUUYeCKU. OCHOBHBIMU 1[BETA-
MU SIBJISIIOTCS KPACHBIN, JKEATHIA U CUHUUN LiBeTa. bemnblii, cepblil U YepHBI [[BETa — aXpo-
MaTHYECKHE.

B mamem uccienoBaHUM MBI PACCMOTPUM 3TH OCTBINA, KEATHIA M CUHUH IIBETa KakK
COCTaBJISIONINE YCTOWYHMBBIX clloBocoueTanmii. Ho, mpexie Bcero, HEOOX0AMMO UCCIIENO0-
BaTh CUMBOIIU3M IIBE€Ta B KAKIOH U3 KYJIBTYp, a IOTOM MEPEHTH HETIOCPECTBEHHO K aHa-
JU3y HanboJee spKkux (pa3ecoOru3MOB.

Kearblii uBeT — OJJUH U3 CEMH OCHOBHBIX TOHOB XPOMAaTHYECKOIO Pslia, CIIEKTpa
COITHEYHOTO cBeTa. JKenThIi IBET TEIUIbId, OH ACCOLMUPYETCS C COIHIEM, TEIIOM U CBe-
TOM, a TaK)Ke C IIBETOM 30JI0Ta. 30JOTHUCTO-KEATHII B Pa3HBIX KYJIbTypax TPaIHUIIMOHHO
CBSI3BIBAJICS C 3aBUCTHIO, PEBHOCTHIO (TI0 aCCOITUAITUH C KETUbI0); OH CaMBIN MTPOH3UTEIb-
bl 1, 10 onpenenenuio M. B. ['éte, «BBI3bIBacT H0camy». Mya, Mo TpaauiuH, H3o6pa-
XKaeTcs B OJIETHO-KENTHIX OAEKAAX. B amieropusx 4eTelpex TeMIIEpaMeHTOB — JKEITHIH,
IIBET JIbBA, CBS3BIBACTCS CO CTUXHCH OTHS M TEMIIEPAMEHTOM Xojepuka. JKenTvlii 1BeT
oOnamaeT HamOOJBIIEH SKCIPECCUBHOCTBIO. Hemapom 3TOT mBer Oojee IPYyrux JTHOOUIT
B. Ban ['or, xxuBomncen, paboTaBminii Ha Tpejieie ICUXMYECKUX BO3MOKHOCTEH YenoBe-
ka. OH 00beMHSET B ce0€ U IMOJIOKHUTEIbHBIC, U OTPHULATEIIbHBIC KaYyeCTBa, BBIPAXKACT
Pa3HOCTOPOHHOCTb, MOUCKU, HANECKIbI, MBUIKOCTh. JKENThIi — LBET cIiuieTeH (KenTas
npecca). EMy mpucymu pagocts, 00pocTh, HEXHOE BO30ykaeHHe. PaccMoTpuM npume-
pBl (hpa3eoJOTU3MOB B AHTIIMHCKOM S3BIKE, COMEPIKAIIUX KOHIENT <OKENTOrO» IIBETa:
yellow-bellied — TpycnuBsrif; a yellow streak — CKJIOHHOCTH K TPYCOCTH B XapakTepe;
yellow as a guinea — xentoBaro-01eIHBIN(O JIHIIC), )KENTHIA Kak JIUMOH (OYKB. )KEITHIN
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kak ruHes);yellow as gold — >xentoiif, 30m0THCTHIH; the yellow pages — «xenTsiii crpa-
BOUYHHKY; the yellow press — xenrtas npecca;yellow dog — moanen, mpoxsoct [1]. Jlanabie
IpUMeEpHl HeCYyT B ce0e Kak IMOJIOKUTENbHbIE, TaK U OTpUIATeNbHbIE KadyecTBa JaHHOTO
uBera. OCHOBHAsT KOHHOTAIUS MIPUBEIEHHBIX MPUMEPOB — TPYCOCTh, JMIIEMEpHe U Tpsi-
MO€ BOCTIPUSATHE TAHHOTO I[BETA.

B pycckoM si3bIke BCTpedaloTes cJeAylol[de BhIPaKeHHUsI: JKeJTOPOThIil NmTeHel
— HaWBHBIN, HEOTIBITHBIN YEJIOBEK; KeITHIN I0M — IICUXUATpUIecKast IeUeOHHIa; sKeJITast
npecca — OecnpuHIUIHAS, OyJIbBapHO-CEHCAIIMOHHAS TEePHOANYECcKas MedaTh; KeJaThble
npogcoro3nl — paboTarolye B COI03e C KalUTAINCTaMH, NMPEAAIONNe HHTEPECH TPY -
mmxcs Mace [5]. Kak u B aHTIIMHCKOM sI3BIKE COXpaHSeTCs KOHHOTAIMS JDKMBOCTH, K KO-
TOPOU M00aBISIETCSA HEOMBITHOCTD U IICUXUYECKast HEYCTOMYUBOCTb.

Kenteiii — Yellow — il

sl tall Ll — skenteie podeorossl; GBI sial — 305m010; ¢l il — 305m0TO; (o))
¢l _sall — kenras nuxopanka; Y ¢l sl — xomepa (OyKB. KENTHIH BO3AYX); & e daui) —
KHCJIasi, HaTAHyTas yiablOKa (OyKB. sKeaTast yiblOKa);4¢>y sial — moOnenHers (OyKB. ero
JIAIIO CTAaJO KEAThIM) [2, 7]. Apabckue (ppa3eoqoru3Mpl, Kak U aHTIUHCKHUE, U PYCCKHE
COXPAaHSIIOT BCE BBIIIE MPUBEJCHHBIC 3HAUCHHS.

Benprit mBer. B (dm3mdeckoM CMBICTE TIPENCTaBIsICT COOOW IOTHOE CIHSHHAE BCEX
I[BETOB CIIEKTPA U TIOTOMY B Pa3HBIX ATHUYECKUX KYJNbTypax SBISETCS CHMBOJIOM ITOJHO-
TBI (PU3NYECKOTO OBITHS, COCAMHEHHS BCEX CTOPOH (PM3MYECKOrO MHpa B JyXOBHOM. be-
neld Quiar —  oMONeMa KamuTyJsaluH, JapoBaHWA  KU3HH  4epe3  CMepTh.
B xpucTtnancTBe Oeblii IBET CHMBOJU3HPYET COBEPIICHCTBO bora, HeMEeIMMOCTh W TI0-
3TOMY YHCTOTY, HEBUHHOCTb, IEBCTBEHHOCTH, ClTaceHHe. bemblil IIBET — 3TO COBEpILLICHHBIN
LIBET, I[IBET COSAMHSIONINI B ceOe Bce ocTanbHbIe IBeTa. ETo TmaBHOE KauecTBO U 0COOCH-
HOCTB — 3TO PaBEHCTBO. PacCMOTpUM MpUMepHI B TPEX SA3bIKaX U3ydeHUSI.

white as snow — Oenblii kKak CHer, OeloCHEX HbBIN; a white crow — Oenas BOpoHa,
penkoe sIBICHHE — MPOTHBOPEUMBBIM CHMBOJ MHAKOBOCTH, HETOXOXKECTH, OTJIMYHOCTH,
m30panHoctr; a whited sepulchre — rpo0 moBamneHHbIi, Xamka, aunemep 1. To, dto
MIPUKPBIBACTCS HAPYKHBIM OJIECKOM, a Ha CAMOM JIeJie HUYTOXKHO, yCTO, HUKY/a HE T'OJI-
HO. 2. BHerHe npuBiieKaTeNnbHbIN, HO THYCHBIN, OTBpaTUTENbHBIN YenoBek; as white as a
sheet — OenbIif Kak OJOTHO, KaK CMEPTh, Oemblii kKak Men (ot ucmyra); white elephant —
00peMeHUTENBHOE, PA30PHUTEIHFHOE UMYIIIECTBO, 00y3a (IPOUCXOXKICHNE BRIPAKCHHSI CBSI-
3aHO ¢ UMeBIIel Mecto B Crname Tpaauiuei, o KoTopoi koposnb CraMa Japuil HEeyroj-
HBIM eMy IuIaMm Oenoro ciioHa. berble CIIOHBI MOYUTAINCh KaK CBSIIICHHBIE KUBOTHBIC U
HE JTOJDKHBI OBLIN paboTaTh, HO CTOMMOCTH COJEPIKaHHUS CIIOHA pa3opsjia MOJydaTels Ta-
KOro mojapka. Takxke MOKeT 03HauaTh MPAaKTUYECKH OECTOoIe3HbINH, HO JOPOTOi IpeaMeT.
B OuprkeBoii MpakTHKE U3BECTHO BhIpaKEHHE «OENblid CJI0H» Kak 0003HaYCHHE OTIEPaIiH,
IIPH KOTOPOH PACXOIbI TIPEBHIIAIOT TPUOBLIH OT CIIEIKH.

Pycckuit ananor: «uemonan 6e3 pyuku»). white as a ghost — 6enblii kak npuspak (ot
cTpaxa, ucryra win Oone3nu); a white lie — HeBuHHas n0%b, a white-collar worker —
«Oenprit BOpOTHUYOK» (PabOTHUK oduca, CIyKamuii, kiepk) [1].

B pycckoMm s3bIke: nmena Kak caxxa Oela — HeBaKHBIC, TUIOXHE Jiena, Oenasi BOpOHa,
CKaska Ipo 6enoro OblYKa — JAOKyYHas CKa3Ka, MOBTOPEHHE OJHOTO M TOTO K€, OeJblif
cBeT — Mup, Oenasi KOCTb — Oapckasi, ABOPSHCKas MOpoJa, YSpHBIM MO OenoMy — SICHO,
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OYEBHUIHO, TIOHATHO JIaXKe UINOTY, OeJI0e TyXOBEHCTBO — HE MOHAIIIECTBYIOIINE, MUPCKUE
CITyKHUTEJIM KyJIbTa, O€mbli (uiar (BIOPOCUTH Oebli (hiar) — KaluTyJIMPOBaTh, CATHCS.

Benslit — White — o=y

4¢>5 Uanl — OBITh CYACTIIMBBIM (€70 JIHMIO MOOEIENO0, TOCBETIIEN0); e sbian JS Lo —
all is not gold that glitters / He Bce TO 30J10TO, UTO OJIECTUT (HE BCE TO JKHP, UYTO 0€70);
sbiaw () — romas 3emis (OykB. Gemas 3emuisi); 2 ¥ 5 oaw) ¢llay ¥ — ron Kak coKoJI, HU
KOJla, HU JIBOpa — extreme poverty (OyKB. y HETO HET HU 0OENIOro, HU YEpHOro);sban 1 —
MHJIOCTh, OnarogesHue (OykB. Oenas pyka);uoas) > — XOJIOIHOE OpYKHE; sbian 3 )65 —
OeckpoBHas peBosiomust (OykB. Gemast peBOIONHS);uan) a2 — CYACTIIMBBINA JeHb (OYKB.
Oenblii ieHb); uany) &gl — ecTecTBEHHAs CMEPTH; HENPEABUICHHAS cMepTh (OYKB. Oenast
cMmepTs) [2, 7].

B apabckom s3bIKe B OOJIBIIMHCTBE CIydacB MBI HAOJIOJaeM ITOJIOKUTEIBHBIE acco-
OUanuy ¢ OelbIM [BETOM — CYacThe, PagoCTh, MUPHOE pa3peleHne KOH(IUKTOB. Taxke
OeIbIif acCCOMUPYETCSI C MMyCTOTON 1 OETHOCTHIO.

Cunuii UBeT — OIMH U3 CEMU OCHOBHBIX TOHOB CIIEKTPA, MIIM XPOMATHIECKOTO PAIa.
CuHWMIA SIBIISIETCST XOJIOAHBIM TOHOM W OJTHUM M3 TPEX OCHOBHBIX I[BETOB, TaK HAa3bIBAEMOU
«TPEXIBETKW» (KPaCHBIH, XKeNThIH, cuHuii). CHHUN — OJJMH U3 CaMBbIX JIIOOMMBIX [[BETOB B
HCKYCCTBE, OTINYACTCS] MHOTOOOPa3HOW CHMBOJIMKON. DTO MBET HeOa, HEOECHOH JTa3ypH.
B otnmuumne ot roxy6oro cuHUI TOH 00J1a1aeT MpeAeIbHON HACKIIIEHHOCTHIO U IPOCTPaH-
CTBEHHOCTBIO (IyOuHoit). [loaToMy cosepuaHue cMHEro B BHIIIMHE HeOa pokAaeT He-
oOpryaitaere omymeHus. JKusonwucen [1. Ce3aHH TOBOPHII, UTO CHHUH IBET «CO37acT BHO-
paruio». B CpemHeBeKOBhe CHHHMA IIBET CUUTAIN CHMBOJIOM JIFOOBH W BepHOCTH. CHHUI
[BET He0a B COYETAaHUH C KPACHBIM LIBETOM KPOBH AaeT (PHOJIETOBBIA — «IIBET MOJIUTBEIY.
CuHUI HacTpauWBaeT Ha TITyOOKHE pa3MBIIUICHUS (3€ICeHBIH yCIIOKanBaeT, KPacHbBI BO3-
Oy’KImaeT, a )KenThIN pasapaxkaer). CHHUN [IBET cOCpenoTOoUeH Ha cede. Y 3TOro IiBeTa HeT
IHa, OH He 3akaH4ynBaercs. CHHUI LBET — 3TO MOCTOSTHCTBO, YIIOPCTBO, HACTOHYUBOCTD,
NpPeAaHHOCTh, CAMOOTBEPIKEHHOCTD, CEPhE3HOCTh, CTPOrocTs. CHHMI LBET — MOTEPS pe-
aNMBHOCTH, MeuTaHue, (haHaTH3M. PaccMOTpuM npuMepHI B A3bIKaX H3YUYCHUSL.

B aHrmmiickom si3pike CHHUH ¥ TOJIy0OI — OJTHO M TO JK€. CTOUT 3aMETHUTh, YTO TOINY-
00i1 — OombIIIe CKIIOHEH K MEJaHXOJINH, 3aJyMYHBOCTU. PaHee yroMUHANICS CTHIIb MYy3BIKH
— 011103, KOTOPOMY TIPUCYIIH «T0ITyObIe» HOTHI.

blue devils — yasiame, 6emas ropsiaka; blue fear — mcmyr, manuWka, 3aMeNIaTeILCT-
Bo;blue murder — TpoMKwMii, MPOH3UTEILHBIA KpuUK (OykB. TolyOOe yOmiicTBO); blue
Monday — nonenensHuK niepen Bexukum [loctom, Tsoxensiil moHenensHAK; to blue pencil
something — BBIACIHATH 9TO-THO0, TTOMUEPKHYTh, «B3SATH Ha KapaHAam»; a blue-eyed boy —
MoOUMYHMK; once in a blue moon — Korjga pak Ha rope CBHCTHET (OYeHb peliKko. bykB. of-
HaXIbl B ToNyOyro NyHy); men / boys in blue — moauuus, T0Au B roidyObIX MYHIHMpaXx;
blue blood — (ot ucmanckoro sangre azul) — romy6ass KpoBb, APUCTOKPATUIECKOE TTPOHIC-
xoxeHue; a blue stocking — cunmit uynok (about woman which devoid of femininity);
blue study — MpauHbie pazaymss, TshkEIbIe MBICTH; to appear / happen out of the blue —
COBEPIIICHHO HEOXXUIaHHO, KaK TPOM cpenu sicHoro HeOa; to make blue — 3muth; have the
blues, have a fit of the blues — xanapuTh, 3ackydars; to look / feel blue — OBITE TpyCTHBIM,
XaHApUTh, Ka3aThcs rpycTHBIM; Between the devil and the deep blue sea — mex AByX or-
Hei [1].
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B pycckoii ¢pazeonoriu 3TOT HBET acCONUUPYETCs co cuacTheM. CHHSISI TITHIA — CHM-
BOJI cyacThsi. Kak CHHB-TIOpOX B TJ1a3y — CUMBOJ JJOPOTOro M OJIM3KOTO CEpIily, U roxyoas
KPOBB YHOTPEOIIsIeTCsl B OTHOLICHUH YETOBEKa apHCTOKPATHUECKOTO MPOUCXOXKACHHUSL.

Kak u B aHTTIHICKOM, B PYCCKOM SI3bIKE OBITyeT BBIpOKCHHE CHHUI 4yiok / blue
stocking — YHUYMKHUTENIbHOE 0003HAYCHUE KCHIIMHBI, BHEITHUHA BUJI, JTHYHBIC KauecTBa,
MOBEJICHUE, IESATEIBHOCTh, HHTEPECH U / WiIH 00pa3 KU3HH KOTOPOH B 3HAYMTEIBHOM CTe-
MEHU HE COOTBETCTBYIOT (PEMUHHOMY CTEPEOTHITY O HUX B €€ OKPYKCHHUHU.

Cunwnii — Blue — &)

3o < — cMepTenbHBIN cTpax (OYKB. TOy0o# cTpax);B,) si= — 3aKIATHIM Bpar
(6yxs. Tomy6oit Bpar);3,J) Goe — X0MoaHbIH NOT (0T cTpaxa, OyKB. CHHUI MOT);c3)) sl
— rmaykoma (OykB. romy0bas Bona) [2, 7].

Pe3ynpTaThl HCCIEIOBaHUS MOKHO MPEACTABUTD CIEAYIOIIAM 00pa3oM:

® B psAle cIy4yaeB 3HAYCHUS HIUOM COBIJIAIOT, YTO CBUIETEILCTBYET 00 yHUBEp-
CabHOCTH L[BETOBOCHPUSATHS BO BCEX KyJbTypax. ToT (akT, 4TO 3TH I[BETa BOC-
MPUHUMAIOTCS B TPEX KYJbTYpax MOYTH OJWHAKOBO, CBHIETEIHCTBYET 00 YHH-
BEPCaIbHOCTH BOCTIPUSITHS;

® B KyJbType YEIOBEUECTBA I[BET BCETJA UTPANl BAXKHYIO POJIb, OyJIydH TECHO CBS-
3aHHBIM ¢ QUIIOCOPHEH 1 ICTETHUKOH;

e yccienys ¢ppazeosoruio B KOMIApaTHBHOM aCIeKTe MOKHO HE TOJBKO M30exkaTh
TPYAHOCTEH MpH MEPEBOJIE, & TAKKE MOCTUTHYTh KYJIbTYpYy uYepe3 fA3bIK, B KOTO-
pOM OHa HaluIa HanOOoJIBITIEE CBOE OTOOPaKCHHE.

MepcnexTuBa. JlaHHOE HcciieOBaHUE BBIPAKEHHS IIBETa B SI3bIKE HA IpuMepe 00-
JacTi (pa3eonoruu He SBIsETCA NOCIeIHUM. B nanmpHelineM OyayT W3ydYeHBI LIBETOBBIC
raMMbl B (pazeosoru3mMax-coMaTH3Max Ha Mmarepuaiie apabCKoro, pycCKOTO W aHTIIUi-
CKOTO SI3bIKOB.
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Y HaykoBiii poOOTi T0CHiKEHO (HPa3eoIOri3MH, IO MICTATh KOHIICTIT «KOJIIp» Ha MaTepialli poCciiChKoi,
apabChKOT Ta aHIJIIHChKOI MOB, HAaBEAEHI NMPUKIAAN B MOBaX BUBUCHHS. KOHLENT KOIbOPY PO3IIISIHYTO Kpi3b
OpU3My KyJIBTYPHU I MHUCTELTBA, 3BEPHYTO YBary Ha €BOJIOLII0 CUMBOJII3MY KOJBOPY B pi3HUil yac i y pi3HUX
HaponiB. TakoK CHMBOIII3M KOJIBOPY PO3IIIIHYTO 3 TOYKHU 30PY NMCHXOMIHTBICTUKH Ta OCOOIUBOCTEH KYJIBTYp-
HUX pealliii HapoIiB-HOCIiB MOBH.

KoiouoBi cjio0Ba: MOBO3HABCTBO, MOPIBHSUIbHA JITHIBICTHKA, (paseosiorisd, Meradopa, ICUXOTIHTBICTHKA,
KOJIip.

Rublyova V. Phraseological Units Expressing Colour Perception in Arabic, English and Russian Lan-
guages / V. Rublyova // Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky National University. — Series: Philology.
Social communications. —2013. — Vol. 26 (65), No 2. — P. 157-162.

In this article were investigated idioms with the concept of the colour. The research is based on the mate-
rial of Arabic, English and Russian languages. The purpose of this paper is to study these expressions, to give
their comparative analysis and characterization, as well as identification of the role of colour in their forma-
tion, meaning and perception.

Many aspects of human life find its reflection in language due to the concept of colour, which is a part of
idiomatic expressions. The concept of the colour is inherent to every culture, in which it has its own peculiar
and specific meaning. Colour is a kind of universal, through which the world is perceived and described.

Finding reflection in language, colour continues to carry a particular sense of culture and the centuries-
old experience. Study of idiomatic expressions with colour concept is interesting not only from the point of
view of linguistics, but also in terms of culture. A comparison of several language systems allows to draw
conclusions about the peculiarities of perception of people and their interaction, and allows you to find the
intersection point, to identify similarities and differences.

Having examined the concept of idioms with color, the author came to the conclusion that the color has
always played an important role in human culture, being closely associated with the philosophy and aesthetics.
The world is full of different ethnic groups and cultures. Each of which has its own language. All languages
have their own systems and the features that are directly manifested in vocabulary, in particular, in the phrase-

ology.
Key words: linguistics, comparative linguistics, phraseology, metaphor, psycholinguistics, colour
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